EXORCISMUS MELANCHOLIAE

Quomodo iocabantur Graeci et Romani antiqui? Ecce ioci de Scholastico, qui
inveniuntur in libro 1AdyeAws, Graece scripto, ab Hierocle et Philargio
grammatico, de quibus nunc nihil scimus, et a Iacobo Pontano saeculo XVI
Latiné reddito. Haud multum hoc de libro scimus, sed risum movent ioct, quos

liber continet. Ridendum est!
Scholasticus dum natare tentat, paene submersus est. [iravit
igitur, non ingresstirum dé caetero aquas, ni prius bene

natare didicisset.

Scholasticus quidam medicum conveniéns, dixit: “Medice,
quotiés dé somno surgd, per dimidium horae adhtic mihi
tenebrae sunt, atque ita déemum restituor”. Tum medicus:

“Serius igitur dimidio horae expergiscere”.

Quidam Scholastico obvius factus dixit: “Domine Scholastice,
per somnium té vidi, et compellavi”. Tum Scholasticus, “per

deos”, inquit, “occupatus non attendi”.

Scholasticus conspicatus medicum pro consuétiidine

venientem, cooperuit sé, né videréetur. Interrogatus a

scholasticus = vir simplex atque ridiculus,
qui saepe niigas sério dicit

tentat = temptat = conatur

itrare itiravisse itiratum = affirmare,
promittere

dé caeterd = dé céterd = posthac

ni = nisi

restituere = sanus fio

expergiscl perréctum = surgere

obvius fit = occurrit

somnium = somnus
compellare pellavisse pellatum = appellare

occupatus « Otiosus
attendere tendisse tentum =
animadvertere

conspicari conspicatum = conspicere
consuetudo, inis f= quod fieri solet, mos
pro consuétudine = ut solet, semper id
facit

$€ cooperuit = sé occultavit

Scholasticus interrogatus



quadam sodali suo, ciir id faceret; respondit: “ditt est quod

non aegrotavi, et me coram illo pudet”.

Scholasticus voléns videére, an decoré dormiret, clausis oculis

speculum intuébatur.

Scholastico peregreé proficiscenti amicus dixit, “quaeso
mercare mihi duds puerds, utrumque annorum quindecim”.
“Sed s1 non invénerd”, inquit ille, “duds, mercabor tibi inum,

annos natum triginta’.

Scholastici duo parricidae indignabantur inter sé, quod
patrés illorum adhiic viverent. Altero itaque dicente, “visne
igitur ut uterque suum provocet?”, “absit”, inquit alter, “né
parricidae audiamus. Sed, si placet, ti meum, ego tuum

occidam’.

Scholasticus, cum putaret sé in somnis clavum calcasse,

pedem circumligavit. Sodalis autem eius causa quaesita et

sodalis, is m = amicus

meé coram illo esse pudet

decore = pulchre

peregré proficisci = in aliénas terras iter
facere

quaeso mercare = Oro té ut merceris
mercarl = emere

parricida, ae m = qui necavit patrem
indignari =1iratus esse, aegre ferre

provocare = ad pugnam vocare, necare
absit = deus prohibeat, deus nos tueatur

audiamus = existimamur
meum... tuum patrem

calcare, calcavisse, calcatum
clavum calcasse
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circumligavit
circumligare, avisse, atum = cingere



cognita, “iire” inquit, “fatul vocamur, ciir enim non quaerere, quaesivisse, quaesitum
cognoscere, novisse, nitum

fatuus, a, um = stultus
dormimus calceati?” calceare = calceds induere

Scholasticus multis diébus libro requisitd, nec inventd, cum ~ requirere, quisivisse, quisitum

\ \, ﬂ lactica

ibidem iacére librum. Postea amico occurréns lamentantl, ut  com-edere

forte lactiicam comederet, conversus in angulum, vidit

®
- - - - = - . _ _ ., . . angulum
qui vestimentorum ornatum amisisset, “né doleas”, inquit, 'J\‘/
~

« _ - . lamentari = flére
sed lactiicas eme, et eas comedéns in angulum conversus ot qui— quia i

vestimentorum Ornatus = vestis

attende oculds, et vestem inveniés”.

Scholastico amicus peregré abséns scripsit, ut sibi libros

coemeret. Is ré neglécta, reverso inquit, “misisti epistolam dé co-emere = emere
reverso = €0, qul reversus est

s - _ _ epistolam = epistulam
libris emendis, quam non accépi”.

Quidam in Scholasticum incidéns, “servus”, inquit, “quem  incidere=obviumire, occurrere alicui
vendidisti mihi mortuus est”. Tum Scholasticus, “per deos”,

“quando mécum erat, tale nihil fecit”.



Scholasticus somnum capere cupiéns, cum pulvinum non
habeéret, servdo mandavit, uti amphoram supponeret. Quo

dicente nimis diiram esse, iussit eam plimis impleéri.

Scholasticus occurréns amico, dixit: “audivi té esse
mortuum”. Respondit amicus: “atqui vidés mé vivere”. Et
Scholasticus, “at qui mihi hoc narravit, fide est longé

dignior”.

Scholasticus atroci tempestate navigans, ministris flentibus,
“nolite flere”, inquit, “nam ego vOs omneés in testamento

liberos scripst”.

Ex gemellis fratribus altero déftincto Scholasticus vivo

occurréns, sic eum appellat, “tiine an frater tuus obiit?”

Scholasticus ad coenam vocatus, non edébat. Interrogatus a
convivis, ciir non comederet, “né comedendi caus?”, inquit,

“adesse existimer”.

somnum capere = dormire

pulvinus amphora
mandare = imperare
utl=ut
sub-ponere
pluma

atqui = sed, verum

longé = multo

atrox, ocis = horribilis, saevus
minister = servus

testamentum, 17 =id quod homo
moritiirus scribit dé rébus suis dividendis

gemelli fratrés = gemini
deéftinctus, a, um = mortuus

ob-1re = morl

coena = céna



Scholasticus conspecta lina perciinctatus est patrem suum,

an et aliis urbibus talés liinae essent?

Scholasticus facétus, simptibus egéns, libros suos véndeébat,
scribénsque ad patrem, dicébat: “gratulare nobis, iam enim

libr1 nos alunt”.

Scholasticus cum filium funere extulisset, et postea magistro
eius occurreret, “ignosce”, inquit, “quod filius in ladum non

venit, est enim mortuus”.

Scholasticus émpta domo dé fenestra déspiciéns

praetereuntés interrogabat, an sé illa decéret.

perciinctari = rogitare

facétus, a, um = iocosus, ridiculus
simptus, Us m = peciinia
egens, entis = caréns

funere efferre = corpus mortuum in terra
ponere

praeter-ire
illa domus
decére = ornare



